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СТРАТЕГИИ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ 
В ЖАНРЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ ДЕБАТОВ 

(На примере выступлений 
Терезы Мэй и Джереми Корбина)1 

Военный университет Министерства обороны  
Российской Федерации 

Россия, Москва, elena-._@mail.ru 

Аннотация. Исследуются психотипы политиков на примере выступлений 
Терезы Мэй и Джереми Корбина в ходе политических дебатов в Палате общин. 
Параметрами анализа являются специфика ситуации общения, характер аргумен-
тации в высказываниях политиков, логика построения текста, роль эмоциональ-
ных элементов в речи и специфика жестов. Психологические характеристики 
индивида проявляются в его социальной деятельности, которая обусловлена 
различными условиями, таким образом поведение индивидов, а также их психо-
типы не являются схожими. Наблюдение за речевым поведением политиков дает 
возможность выявить определенную корреляцию между типом личности и ис-
пользуемыми коммуникативными стратегиями. 

Ключевые слова: личность; самопрезентация индивидов; психологический 
тип личности; темперамент; интроверсивный тип; экстраверсивный тип. 
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Введение 

В определенных культурных условиях и в рамках базовых 
ценностей определенной лингвокультуры наблюдается разнообра-
зие самопрезентации индивидов [Гаришина, 2010], под которой 
понимается особый вид социального поведения, позволяющий 
привлечь внимание аудитории, сформировать определенное мне-
ние по какой-либо теме и заставить публику относиться к говоря-
щему определенным образом [Ильин, 2004]. Это умение эффектно 
и выигрышно подать себя, свой стиль общения, неповторимый 
образ [Ковшиков, 2007]. Значимым компонентом самопрезентации 
считается язык тела – жесты, мимика, позы. Важны темп и манера 
речи, громкость голоса, интонация и четкость произношения [Коз-
лов, 2014]. 

Самопрезентация, по Р. Баумейстеру и А. Стейнхилберу, – 
это самораскрытие в межличностном общении через демонстра-
цию своих мыслей, характера и т.д. [Гаришина, 2010], а И. Джонс 



 221

и Т. Питтман понимают под «самоподачей» (самопрезентацией) 
поведенческую реализацию стремления к власти в межличностных 
отношениях. 

Понятие «самопрезентация личности» широко используется 
в массовой культуре, в политике, в бизнес-сфере, в образователь-
ной деятельности, в социокультурной деятельности, менеджменте, 
маркетинге, рекламе и других сферах и является объектом изуче-
ния множества наук (психология, социология). 

Зарубежные и отечественные исследователи выделяют раз-
личные стратегии и тактики самопрезентации. Тактика самопре-
зентации – это краткосрочный поведенческий акт, включающий в 
себя приемы вербального и невербального поведения, направлен-
ный на создание желаемого впечатления, необходимого для опре-
деленных целей, о субъекте самопрезентации [Ворожейкина, 
2007]. Стратегии самопрезентации – осознаваемое и планируемое 
поведение субъекта самопрезентации, направленное на создание 
желаемого впечатления, использующее для своей реализации оп-
ределенные тактики самопрезентации [Пикулёва, 2013]. Например, 
И. Джонс и Т. Питтман разработали стратегии самопрезентации: 
старание понравиться, самопродвижение, запугивание, разъясне-
ние примером, мольба [Джонс, Питтман, 1982]. 

Интерес к различным аспектам самопрезентации политиков 
продиктован возросшим вниманием современной лингвистики к 
языку как орудию действия и воздействия. В данном случае само-
презентация рассматривается как одна из возможностей манипу-
ляции восприятием окружающих, поскольку индивид пытается 
руководить тем впечатлением, которое он производит на других 
людей [Ильин, 2004]. Для самопрезентации в политическом дис-
курсе используются в основном два типа стратегий: ассертивные 
(напористые или убедительные) и дефенсивные (защитные). Ас-
сертивные стратегии направлены на создание и закрепление поло-
жительных впечатлений о том или ином политике, что помогает 
ему увеличить его влияние и силу, но также и на создание новых 
идентичностей в глазах окружающих [Пикулёва, 2013]. Целью 
дефенсивных стратегий является защита от негативных впечатле-
ний, спасение и восстановление подвергшихся критике аспектов 
имиджа политика [Кашкина, 2006]. 
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Методика исследования 

Цель работы – определить особенности самопрезентации 
политиков в ходе политических дебатов. Поставленная цель пред-
полагает последовательное решение следующих задач: 

1) изучение и определение некоторых особенностей парла-
ментского дискурса как специфической коммуникативной среды, в 
которой осуществляется социально актуальная речевая деятель-
ность политиков; 

2) изучение психологических типов личности как факторов, 
определяющих различия в стратегиях самопрезентации; 

3) анализ выступлений политиков по определенным пара-
метрам, теоретически обоснованным и прагматически актуальным 
для практики политического общения. 

Теоретико-методологическую базу исследования составили 
фундаментальные научные источники, связанные с проблемами 
выявления вербальных стратегий, определением и характеристи-
кой психологических типов личности, взаимодействием вербаль-
ных и невербальных компонентов в речи вообще и политической в 
частности, а также различные интернет-ресурсы и лексикографи-
ческие издания. 

Наблюдение и анализ презентативного материала как основ-
ные общенаучные методы исследования дают возможность сфор-
мулировать основную гипотезу исследования: между психологиче-
ским типом личности и доминирующими вербальными стратегиями 
речи существует корреляция. 

В соответствии с этой гипотезой в настоящей работе осуще-
ствляется анализ различных характеристик типов личности в ситуа-
ции социально ориентированного общения. В качестве параметров 
научного анализа выделены: 1) специфика ситуации общения; 
2) характер аргументации в высказываниях политиков; 3) логика 
построения текста; 4) роль эмоциональных элементов в речи; 
5) специфика жестов. 

Интерес к языковым аспектам самопрезентации политиков в 
современном мире и динамично меняющейся политической ситуа-
ции объясняется тем, что язык – это, прежде всего, орудие действия 
и воздействия; следовательно, роль языка как целенаправленного 
инструмента коммуникации в политическом дискурсе проявляется 
наиболее очевидно. Самопрезентация в таком случае выступает 
способом манипуляции реципиентами и средством формирования 
актуального для политика и его партии общественного мнения. 
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Следовательно, теоретическая значимость и новизна работы опре-
деляются тем, что на основе исследования оригинального материала 
устанавливаются и описываются некоторые коммуникативные стра-
тегии, актуальные в современном политическом общении, и тем 
самым вносится определенный вклад в теорию коммуникативного 
воздействия. 

В качестве материала для анализа стратегий самопрезента-
ции послужили дебаты в Палате общин по поводу условий сделки 
о выходе Великобритании из Европейского союза. 

«Парламентский дискурс» определяется как «ораторский 
дискурс, ориентирующийся на аудиторию, которой требуется при-
нять решение, оценив преимущества и недостатки будущего курса 
действий» [Зюбина, Лесняк, Матвеева, 2016]. Основным стимулом 
для активного участия в дебатах является постоянная необходи-
мость продвигать свой собственный имидж, при этом сохраняя 
баланс между логикой и эмоциями. 

Результаты исследования 

Первое заявление Т. Мэй, премьер-министра Великобрита-
нии, призвало представить конкретную информацию об одном из 
наиболее спорных политических решений – брекзите. Т. Мэй вы-
ступала от имени правительства и представляла на рассмотрение 
парламента официальные взгляды по конкретному политическому 
вопросу. Все выступления в Палате общин адресованы спикеру, 
выступающему в качестве председателя. Далее начинаются обсу-
ждения по конкретной теме, в нашем случае – это брекзит. Ис-
пользуются определенные формулы, установившиеся в парла-
ментском дискурсе Великобритании, но Т. Мэй также ссылается 
на свои собственные ранее озвученные заявления. Например: 
Thank you, thank you, Mr. Speaker! / Спасибо, спасибо, господин 
Спикер!1 Mr. Speaker, what we agreed yesterday was not the final 
deal. / Господин Спикер, то, на чем мы сошлись вчера, не является 
окончательным соглашением. So, let me take the House through the 
details. / Итак, позвольте мне ознакомить членов Палаты общин с 
деталями [данного соглашения]. As the House knows the original 
proposal from the EU was not acceptable, either it would have meant a 
greater accustoms border than the other see. / Как уже известно чле-
                                                      

1 Здесь и далее перевод с английского языка наш. – Е. К. 
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нам Палаты общин, изначальное предложение ЕС было неприем-
лемым, либо оно означало бы появление более серьезного, чем 
другие видят, таможенного контроля вдоль границы. As I have said 
many times, I do not want to extend the implementation period and I do 
not believe that we need to do so. / Как я уже много раз говорила, я 
не хочу продлевать период реализации брекзита и не считаю, что 
нам нужно это делать. As Prime Minister of the United Kingdom,  
I have a responsibility to people in every part of our country and I in-
tend to honour that promise. / Будучи премьер-министром Соеди-
ненного Королевства, я несу ответственность перед людьми в ка-
ждом регионе нашей страны, и я намерена выполнить обещание. 

Т. Мэй строго следует написанному тексту, но очевидно, что 
этот текст был проработан заранее, так как она очень уверенно 
выделяет необходимые слова паузами и интонацией. Т. Мэй на-
стойчиво повторяет одну и ту же идею, представляя ее с разных 
сторон: соглашение по брекзиту – необходимость для страны в 
сложившихся обстоятельствах. Проблема брекзита – очень слож-
ный и острый вопрос для жителей Великобритании, и эта острота 
проявляется в борьбе представителей различных партий. Т. Мэй 
было необходимо сформировать и сохранить в этой борьбе явное 
преимущество Консервативной партии, представителем которой 
она являлась. Это создает ситуацию острой эмоциональной на-
пряженности, в которой любому человеку трудно сохранять внеш-
нее и внутреннее спокойствие. Поэтому черты психологического 
типа в таких ситуациях проявляются очевиднее. 

Так, Т. Мэй раздражается, когда ее перебивают, не может про-
должать выступление, останавливается на полуслове. Это признак 
повышенной эмоциональности людей, когда говорящий не может 
справиться с актуализацией эмоциональной ситуации, не может про-
должить запланированную деятельность в условиях эмоциональной 
напряженности. 

Т. Мэй реагирует на неодобрительные возгласы членов пар-
ламента; эти возгласы нарушают стабильность ее поведения. 
Т. Мэй пытается продолжить свое выступление, но она начинает 
несколько раз повторять одну и ту же фразу, порой даже заговари-
вается, что свидетельствует о подвижности ее психологического 
типа. Например: … or we can choose, or, or we can choose to unite 
and support the best deal that can be negotiated… / …или мы можем, 
или мы можем объединиться или поддержать лучшую сделку, о 
которой можно договориться…; … he comments on… He said that 
no deal was not an option … / …он комментирует… он заявил, что 
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выход из ЕС без соглашения не является одним из вариантов…;  
He complains… He complains that withdrawal agreement does not 
refer to… / Он жалуется… Он жалуется, что соглашение о выходе 
из ЕС не относится к …; He talks about… He then talked about… / 
Он говорит о… Затем он сказал о…; He is wrong in saying we have 
been absolutely… He is wrong… He is wrong in saying… He is wrong 
in saying that we will have, hm, not dealt with the issue of the borders 
and the Irish Sea, we have dealt with that, I was clear in this House that 
we would … / Он не прав, заявляя, что мы были совершенно…  
Он не прав… Он не прав, заявляя… Он не прав, заявляя, что мы не 
будем иметь дело с вопросом о границах и Ирландском море, мы 
уже разобрались с этим, в Палате общин я уже четко заявила о 
том, что мы…; … there is indeed a choice between… a choice before 
members of this House … / … действительно, есть выбор между… 
выбор перед членами Палаты. 

Т. Мэй реагирует на содержание речи Дж. Корбина, очень час-
то называя его the Right Honorable gentleman (достопочтенный 
джентльмен), что в условиях дебатов в парламенте является частью 
протокола. Т. Мэй не успевает выстроить логичную контраргумента-
цию, и потому вынуждена дословно повторять сказанное Дж. Корби-
ном. Это явно свидетельствует об интровертивном типе, так как ин-
троверту трудно быстро реагировать на изменение ситуации, быстро 
и точно находить правильные слова, отходить от текста. 

1. J. C.: «Can the Prime Minister also confirm that the backstop 
applies separate regulatory rules to Northern Ireland’s creating a de facto 
border then the Irish Sea as Northern Ireland would be subject to the 
customs union but not the rest of the UK?» / «Может ли премьер-
министр также подтвердить, что “запасной вариант” подразумевает 
применение отдельных регулирующих правил к созданию фактиче-
ских границ, тогда как Ирландское море, как и Северная Ирландия, 
будут подчиняться Таможенному союзу, в отличие от остальной 
части Соединённого Королевства?»; T. M.: «He is wrong in saying 
that we will have, hm, not dealt with the issue of the borders and the Irish 
Sea, we have dealt with that, I was clear in this House that we would…» / 
«Он не прав, заявляя, что мы не разобрались с вопросом границ и 
Ирландским морем, мы разобрались с этими вопросами, в Палате 
общин я ясно сказала о том, что мы…». 

2. J. C.: «The withdrawal agreement is a leap in the dark and ill-
defined deal by a never defined date» / Дж. К.: «Соглашение о выхо-
де – это рискованное дело и плохо определенная сделка, дата ко-
торой никогда не будет определена»; T. M.: «He says that the with-
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drawal agreement is ill-defined. 500 pages of detailed legal text on the 
withdrawal agreement is not an ill-defined withdrawal agreement» / 
Т. М.: «Он заявляет, что соглашение о выходе из ЕС плохо опре-
делено. 500 страниц подробного юридического текста соглашения 
о выходе не является плохо определенным соглашением…» 

3. J. C.: «Mr. Speaker, this is not the deal the country was prom-
ised and Parliament cannot, and I believe, will not accept a false 
choice between this bad deal and no deal» / / Дж. К.: «Господин Спи-
кер, это не та сделка, которую обещали стране, и парламент не 
может принять, и я надеюсь, не примет ошибочного решения, вы-
бирая между этой плохой сделкой и “жестким” вариантом брекзи-
та»; T. M.: «First of all, he comments on… He said that no deal was 
not an option but then said complaints that we were not preparing for 
no deal, actually, we are… have been preparing for no deal and we 
continue to prepare for no deal because I recognize that obviously  
we have a further stage of negotiation with the European Union Coun-
cil and then that deal when finalize with the European Council has to 
come back to this House. So, we will continue those preparations» / 
Т. М.: «Во-первых, он комментирует… Он заявил, что “жесткий” 
брекзит не является одним из вариантов, но затем он высказал 
жалобы по поводу того, что мы не готовились к “жесткому” вари-
анту брекзита, в действительности, мы… мы готовились к такому 
варианту и мы продолжаем готовиться к нему, так как я признаю, 
что, очевидно, мы продолжаем переговоры с Советом Европейско-
го союза, и затем данная сделка, когда мы с Европейским Советом 
завершим работу над ней, должна вернуться в Палату общин. 
Итак, мы продолжим эти приготовления». 

В отличие от Терезы Мэй, Джереми Корбин сопровождает 
свою речь активной жестикуляцией, подчеркивая свою искреннюю 
заинтересованность в выступлении и в получении реакции от слу-
шателей, которые поддерживают его, практически не перебивая. 
Поэтому он спокойно отвечает на любую реакцию аудитории, 
ждет пока члены парламента успокоятся, чтобы продолжить свою 
речь строго с того момента, на котором она была прервана. 

Аргументы Дж. Корбина являются более весомыми, так как 
в них содержится отсылка к конкретным документам, точные и 
соответствующие моменту цитаты (например, из высказываний 
министра по выходу Великобритании из Европейского союза). 
Парламентарий задает Т. Мэй по сути риторические вопросы, что 
позволяет показать предсказуемость ответов соперника и еще раз 
подчеркивает стабильность его политической позиции: When even 
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the last Brexit secretary who theoretically at least negotiated the deal 
says: «I cannot support the proposed deal». / Когда даже министр по 
выходу Великобритании из ЕС, который хотя бы по меньшей мере 
теоретически обсуждал эту сделку в ходе переговоров, заявляет: 
«Я не могу поддержать предложенное соглашение». There is no 
mention of the Prime Minister’s favorite term ‘implementation period’ 
anywhere in the 585 pages of this document… / На 585 страницах 
этого документа нет ни одного упоминания о любимом термине 
премьер-министра «период реализации»… So, can the Prime Minis-
ter firstly tell the House how confident she is that the deal could be 
done by the end of 2020 and also confirm that if a new trade agreement 
is not agreed by the 31 st December 2020 then Article 132 applies pay-
ing a huge financial contribution in order to extend the transition pe-
riod if we are to avoid triggering the backstop, as the Prime Minister 
insists, is her position? / Итак, сможет ли премьер-министр в пер-
вую очередь сказать членам Палаты общин, насколько она уверена 
в том, что сделка может состояться к концу 2020 г., а также под-
твердить, что, если новое торговое соглашение не будет согласо-
вано к 31 декабря 2020 г., тогда будет применена статья 132,  
согласно которой необходимо выплатить огромную сумму, чтобы 
продлить переходный период, если мы хотим избежать «ограниче-
ния обратного хода», как настаивает премьер-министр, и является 
ли это ее позицией? 

Т. Мэй чаще прибегает к дефенсивной стратегии самопре-
зентации, а Дж. Корбин – к ассертивной: Т. Мэй уклоняется от 
ответственности и проявления решительных действий, демонстри-
рует силовое влияние (статуса), самовозвышение (желание понра-
виться, приписывание себе достижений и их преувеличение). 
Дж. Корбин тоже старается понравиться и прибегает к саморекла-
ме [Пикулёва, 2013]. 

Выводы 

Проведенный анализ позволяет выявить ряд признаков стра-
тегий самопрезентации, характерных для разных психологических 
типов личности – интровертов и экстравертов. 

Интроверт чувствует дискомфорт на массовом мероприя-
тии, не может быстро реагировать на изменение ситуации, найти 
наиболее точное слово, соответствующее создавшейся ситуации, 
отойти от заготовленного текста, часто повторяется, в чем прояв-
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ляется его тревожность и неуверенность в себе; начинает высказы-
вание, не закончив его, переходит к другому, пытается почувство-
вать себя увереннее за счет более активного коммуниканта. 

Перечисленные признаки стратегии самопрезентации позво-
ляют сделать вывод, что для интроверта характерна дефенсивная 
стратегия самопрезентации. 

Тереза Мэй ищет поддержки со стороны Джереми Корбина, 
коммуниканта более активного и с легкостью находящего ситуа-
тивно релевантные слова. Она часто повторяется, сбивается, по-
стоянно обращается к нему, что является попыткой почувствовать 
себя увереннее за счет его поддержки. 

Самопрезентация экстравертов характеризуется интерак-
тивностью коммуникации; легкостью подбора ситуативно реле-
вантных слов; использованием весомой логичной аргументации; 
отсылками к конкретным документам; использованием точных и 
соответствующих ситуации цитат. 

Эти характеристики указывают на ассертивную стратегию 
самопрезентации. Джереми Корбин раскован, смотрит на слушате-
лей, ему комфортно среди людей, он общителен, импульсивен. Его 
аргументы логичны, в них содержится отсылка к конкретным до-
кументам, точные и соответствующие ситуации коммуникации 
цитаты. При этом он часто прибегает к саморекламе. 

Каждый из политиков использует свои стратегии убеждения, 
выбирает определенный набор выразительных средств, способы 
аргументирования, тексты их выступлений выстроены по опреде-
ленной логике. У политиков есть свои специфичные жесты, позво-
ляющие им акцентировать определенные моменты выступлений, а 
слушатель безошибочно узнает жесты того или иного политика. 

Сказанное позволяет считать, что гипотеза исследования 
подтвердилась: между психологическим типом личности и ее 
стратегиями самопрезентации в речевой деятельности установле-
ны значимые корреляции. 
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